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                  HOLY TRINITY SUNDAY  
 

The Catechism of the Catholic Church teaches us that we "believe in one true God" in three distinct persons: Fa-
ther, Son and Holy Spirit. Thus, the principal reason of this feast is to  worship the living God, the God in whom 

we live, move and have our being. In this celebration we discover that the divine persons of the Trinity are not strangers to each other. In this 
way, through our baptism, the Christian people participates in the life of God and enter into personal 
relationship with the one and triune God.  
 
The feast of the Most Holy Trinity may well be regarded as the Church’s “Te Deum” of gratitude over 
all the blessings of the Christmas and Easter seasons; for this mystery is a synthesis of Christmas, 
Epiphany, Easter, Ascension and Pentecost.  
 
 
This feast should make us mindful that actually every Sunday is devoted to the honor of the Most 
Holy Trinity; that every Sunday is sanctified and consecrated to the triune God.  
 
Sunday after Sunday we should recall in a spirit of gratitude the gifts which the Blessed Trinity is 
bestowing upon us. The Father created and predestined us; on the first day of the week He began the 
work of creation. The Son redeemed us; Sunday is the “Day of the Lord,” the day of His resurrection. 
The Holy Spirit sanctified us, made us His temple; on Sunday the Holy Spirit descended upon the 
infant Church. Sunday, therefore, is the day of the Most Holy Trinity. 
 

DOMINGO DE LA SANTÍSIMA TRINIDAD 
 
Después de clausurar solemnemente el Tiempo Pascual, damos inicio al Tiempo Ordinario. Un tiempo en el que profundizaremos más nues-
tro seguimiento de Cristo bajo la guía del Espíritu Santo.  
 
Este domingo celebramos algo muy singular: La Santísima Trinidad. El Catecismo nos enseña que "creemos en un solo Dios verdadero en 
tres personas distintas": Padre, Hijo y Espíritu Santo. Por eso el objeto principal de esta fiesta es que adoremos al Dios vivo, el Dios en que 
vivimos, nos movemos y existimos.  
 

En esta celebración descubrimos que las personas divinas de la Trinidad no son extrañas. 
De esta manera, gracias a nuestro bautismo, los cristianos participamos en la vida de Dios y 
entramos en relación personal con el Dios uno y trino.  
 
Las lecturas que escuchamos en la misa declaran lo que Dios ha revelado al hombre. Es a 
través de Las Sagradas Escrituras que nosotros descubrimos quién es Dios. En la lectura 
del Antiguo Testamento tenemos la maravillosa revelación a Moisés en el monte Sinaí: 
"Señor, Señor, Dios compasivo y misericordioso, lento a la ira y rico en clemencia y lealtad". 
En el evangelio de san Juan, Jesús dice a Nicodemo: "Tanto amó Dios al mundo, que entre-
gó a su Hijo único para que no perezca ninguno de los que creen en él, sino que tengan 
vida eterna". La vida de la comunidad cristiana debería ser un reflejo de la comunidad de 
vida de la Santísima Trinidad.  
 
Creemos en un Dios trinitario. Es un Dios que desea compartir su vida; es pura bondad, y la 
propiedad de la bondad es comunicarse. El creó el universo e hizo al hombre a su imagen y 
semejanza. Entró en diálogo con sus criaturas, eligió a Israel y estableció con él una alian-
za.  

 
From the Desk of Fr. David 

Desde el Escritorio del Padre David 



Schedule Corpus Christi Feast 2017  
 

Saturday, June 17th, 2017 
4:00 pm= Confession  
5:00 pm= Solemn Mass & Procession inside the 
Church 
 
Sunday, June 18th, 2017  
8:00 am= Solemn bilingual Mass  
9:15 am= Corpus Christi Procession  
10:30 am= Final benediction  
5:00 pm= Solemn Mass bilingual  

Horario de Celebración de Corpus Christi  
 

Sábado, 17 de Junio 2017 
4:00 pm= Confesiones  
5:00 pm= Misa  
 
Domingo, 18 de Junio, 2017  
8:00 am= Misa Bilingüe  
9:15 am= Procesión de  Corpus Christi  
10:30 am= Bendición final  
5:00 pm= Misa Bilingüe  

40 HOURS WITH JESUS CHRIST / 40 HORAS CON JESUCRISTO 
The Forty Hours Devotion is a special 40-hour period of continuous prayer made before the Blessed Sacrament in solemn exposition. Of course, 
the focus of this devotion is on the Holy Eucharist. As Catholics, the words of our Lord burn in our hearts: "I myself am the living bread come 
down from Heaven. If anyone eats this bread, He shall live forever; the bread I will give is my flesh for the life of the world" (Jn 6:51).  
The Forty Hours Devotion provides a wonderful opportunity for the spiritual growth of each person and the parish as a whole. In a world where 
temptation and evil abound, where devotion to the Mass and our Lord in the Holy Eucharist have declined, where the practice of penance and 
confession have been forgotten, we need the Forty Hours Devotion more than ever.  
 

La devoción de las 40 Horas es un período especial de continua oración delante del Santísimo Sacramento expuesto solemnemente. Ciertamente, 
el centro de atención es la Sagrada Eucaristía. Como católicos las palabra de nuestro Señor hace que nos arda el corazón: "Yo soy el pan vivo 
que ha bajado del cielo. Quien coma de este pan vivirá para siempre. El pan que yo les daré es mi carne para la vida del mundo." (Jn 6, 51) La 
devoción de las 40 Horas nos proporciona una maravillosa oportunidad para el desarrollo de cada persona y de la parroquia. En el mundo, donde 
la tentación y la maldad abundan, donde la práctica del sacramento de la confesión se han olvidado, necesitamos las 40 Horas de devoción euca-
rística más que antes.   

 

Wednesday, June 14, 2017 / Miércoles, 14 de Junio, 2017 
8:30 am= Opening Mass followed by Exposition of the Blessed Sacrament / Misa de apertura seguida por ex-
posición del santísimo 
12:00 pm= Daytime Prayer Midday / Rezo de la Hora Sexta de la Liturgia de las Horas  
3:00 pm= Divine Mercy Chaplet / Coronilla de la Divina Misericordia 
4:00 pm= Spiritual Reading from a Doctor of the Church / Lectura espiritual de un doctor de la Iglesia 
6:00 pm= Vespers / Vísperas 
7:00 pm= Closing bilingual Mass by Monsignor Valdivia / Misa bilingüe de clausura  
  

Thursday, June 15, 2017 / Jueves, 15 de Junio, 2017 
8:30 am= Mass and Morning Prayer followed by Exposition of the Blessed Sacrament / Misa y oración seguida por 
exposición del santísimo 
11:00 am= Office of Reading Liturgy of the Hours  / Oficio de Lectura, Liturgia de las Horas 
12:00 pm= = Daytime Prayer Midday / Rezo de la Hora Sexta de la Liturgia de las Horas 
3:00 pm= = Daytime Prayer Midday / Rezo de la Hora Nona de la Liturgia de las Horas  
4:00 pm= Spiritual Reading from a Doctor of the Church / Lectura espiritual de un doctor de la Iglesia 
6:00 pm= Vespers / Vísperas 
7:00 pm= Closing bilingual Mass by Fr. David  / Misa  bilingüe de clausura  
  

Friday, June 16, 2017 / Viernes, 16 de Junio, 2017 
8:30 am= Opening Mass followed by Exposition of the Blessed Sacrament / Misa y oración seguida por exposición 
del santísimo 
12:00 pm= Daytime Prayer Midday / Rezo de la Hora Sexta de la Liturgia de las Horas  
3:00 pm= Divine Mercy Chaplet / Coronilla de la Divina Misericordia  
4:00 pm= Spiritual Reading from a Doctor of the Church / Lectura espiritual de un doctor de la Iglesia 
5:00 pm= Rosary / Rosario 
6:00 pm= Vespers and Benediction / Vísperas y Bendición 
7:00 pm= Closing bilingual Mass by Bishop Michael Barber S.J. / Misa  bilingüe de clausura  



 

40 Hours With Jesus Christ 
Sign-In 

 

We will have sign up sheets for the 40 hour 
devotions from June 14-16. We want at least 2 
adorers for each of the 40 hours. Please sign 
up in the Parish this weekend.  

 
 

40 Horas Con Jesucristo 
Inscripciones 

 

Tendremos inscripciones para las 40 horas de 
devoción del 14 al 16 de junio. Queremos al 
menos 2 adoradores para cada una de las 40 
horas. Por favor regístrese en la parroquia es-
te fin de semana. 

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCE 
 

Sunday: Pentecost Sunday 
Monday: Ninth Week in Ordinary Time;  
 St. Boniface 
Tuesday: St. Norbert 
Friday: St. Ephrem 
Saturday: Blessed Virgin Mary 

LOS SANTOS Y OTRAS CELEBRACIONES 
 

Domingo: Domingo de Pentecostés 

Lunes: Novena Semana del Tiempo Ordinario;  
 San Bonifacio 
Martes: San Norberto 
Viernes: San Efrén 

Sábado: Santa María Virgen 

 
To all the catechist and volunteers who have helped our children and youth in their faith formation, I can not thank you 
enough.  This year has been a delightful journey, where I have seen children and youth develop a personal relationship with 
our Lord.  All the selfless hours you all gave made a big difference.  From the teachers, to the people behind the scenes 
helping out with the day to day administrative work, to the parishioners in the pews supporting them and encouraging them 
to grow in their faith, Also to those who helps educate the Adults in their faith formation miracles will come from your 
work. Thank you! Heaven have won more souls because of you! 
 
A todas las catequistas y voluntarios que ayudaron a nuestros niños y adolescentes en su formación de la fe, No tengo 
palabras para agradecerles tanta ayuda.  Este ano ha sido una jornada muy linda donde he visto a los niños y los adoles-
centes desarrollar una relación personal con el Señor.  Todas las horas que donaron tan generosamente han hecho la gran 
diferencia.  Desde los maestros hasta las personas que no se veían ayudando en las tareas administrativas, a los parro-
quianos que desde sus bancas apoyaban y animaban a estos jóvenes a crecer en su fe, y también aquellos que ayudaron a 
educar a los adultos; verán milagros surgir de su trabajo.  !Gracias! !El cielo ha ganado almas gracias a todos ustedes! 
 
 
Thank you, Gracias 
 
Diana Padilla  

Thank you from "The Parish Flea"   
Last year was record breaking, but because of your overwhelming 
generosity, we did even better this year and shattered last year’s total. 
Your donations enabled the 2017 Festival Flea Market to raise over 
$2,000, crucial to maintaining this Parish. But don’t “scratch” us off 
your list yet. Start saving your treasures now for next year. We’re 
“itching” to get started planning for the Festival 2018. 
 
Gracias, 
Missy Kohl, Fran LaTorre, Vilma Romo 

 
 

Gracias de "The Parish Flea"   
El año pasado fue un récord, pero debido a su abrumadora generosi-
dad, lo hicimos aún mejor este año y rompimos el total del año pasa-
do. Sus donaciones permitieron que el Mercado de Pulgas del Festival 
de 2017 recaudara más de $ 2,000, crucial para mantener esta Parro-
quia. Pero no nos saque de su lista todavía. Comience a ahorrar sus 
tesoros ahora para el próximo año. Estamos "picando" para empezar 
a planear para el Festival 2018.  
 
Thank you, 
Missy Kohl, Fran LaTorre, Vilma Romo 


